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ОСОБЛИВОСТІ ВИКОРИСТАННЯ АВТОМАТИЗОВАНОГО 

ПЕРЕКЛАДУ ДЛЯ ВИВЧЕННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 

 

 

У багатьох університетах світу використанняавтоматизованого перекладу 

(Computer-Assisted Translation) є важливим засобом задля підготовки до 

означеного виду діяльності. Проте письмовий переклад з використанням 

комп’ютерів у контексті вивчення мови застосовується зрідка, адже необхідною 

передумовою для його здійснення є високий рівень володіння мовою. З огляду 

на те, що велика кількість закладів освіти в межах одного факультету 

забезпечує одночасно програми як з перекладу, так і з вивчення мов, доцільно 

було б скомбінувати підготовку з перекладу та опанування іноземною мовою. 

Переклад з використанням комп’ютерних засобів не має на меті змінити 

методику з вивчення мови, натомість сприяє отриманню нового навчального 

досвіду. 

У професійній сфері письмовий переклад з використанням комп’ютерів 

набуває значного поширення та все частіше вміщується до програм із 

підготовки перекладачів серед університетів [5, с. 342] на рівні як 

переддипломної, так і післядипломної освіти. В останні роки спостерігається 

збільшення кількості таких інструментів, які можна класифікувати як єдині 

інтегровані системи, що дозволяють здійснювати ефективніший та 

послідовніший процес перекладу [6, с. 93]. Початкова ідея придатності 

інструментів CAT для технічного перекладу заснована на лексичному 

повторенні. 

Варто наголосити на тому, що завдання CAT-інструментів полягає саме у 

спрощенні процесу перекладу, а не у сприянні вивченню мови. Оскільки освітні 
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програми з перекладу зазвичай забезпечуються паралельно із програмами з 

вивчення мови, ці процеси необхідно тісніше поєднувати між собою. 

Письмовий переклад із застосуванням комп’ютерної техніки 

відрізняється своєю функціональністю, проте його початковий рівень 

щонайменше пропонує запам’ятовування перекладів, включно з функцією 

паралельних текстів, засобами управління термінологією, а також можливістю 

використання обох опцій. На вищому рівні покращується архітектура та 

функціональність інструментів [2]. Пам’ять перекладів(англ. translationmemory) 

складається з бази даних та їх відповідних перекладів, які поділено на сегменти 

(як правило, на рівні речень) для майбутнього уточнення чи використання, а її 

основна перевага полягає в тому, що вона дозволяє перекладачу швидко та 

ефективно використовувати попередні переклади. Пам’ять перекладів особливо 

ефективнадля технічної документації, тому що дозволяє проводити швидкий та 

зручний пошук раніше використаного контенту [1, с. 113] та праць за 

допомогою порівняння вихідного тексту з попередньо перекладеними 

документами. 

Один із методів створення пам’яті перекладів полягає в зіставленні 

вихідного тексту з його перекладом. Функція паралельних текстів є процесом їх 

порівняння та знаходження відповідних речень, які стануть сегментами, 

відомими як одиниці перекладу в пам’яті перекладів. У багатьох інструментах 

CAT-функція паралельних текстів виконується автоматично програмним 

забезпеченням. У цьому випадку зміщення певних сегментів майже 

неминуче [1, с. 109], проте деякі інструменти враховують таку можливість, 

дозволяючи вручну редагувати результати вирівнювання. 

Поряд із пам’яттю перекладів, термінологічна база даних слугує 

важливим компонентом CAT-інструментів, оскільки термінологія є 

вирішальним фактором у технічному перекладі [1, c. 104–106]. Термінологічна 

база – це база даних, яка відрізняється від пам’ятіперекладів тим, що 

використовується для зберігання та отримання сегментів на рівні термінів чи 
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понять, наприклад фрази та окремого слова, тоді як пам’ятьперекладів зазвичай 

використовується для речень. 

Залежно від рівня витонченості системи комп’ютерного забезпечення 

перекладу, термінологічна база може також використовуватися для зберігання 

та отримання інформації різного виду про такі поняття, як, наприклад, рід, 

визначення, частина мови, використання тощо. Крім того, термінологічні бази в 

деяких інструментах CAT дозволяють зберігати та відновлювати мультимедійні 

файли (графічні, звукові чи відеофайли тощо) набагато швидше та 

ефективніше, ніж програмне забезпечення для електронних таблиць, як-от MS 

Excel. Також вони дозволяють використовувати ієрархічну організацію 

інформації. 

Дослідженням навичок, необхідних для вивчення мови, присвячено 

багато наукових праць. До основних навичок, які встановилися в педагогіці, 

відносимо говоріння, аудіювання, читання, письмо, граматику та словниковий 

запас [3, c. XІІІ]. Так само й ідея використання комп’ютерів для вивчення мови 

не є новою. Дослідник Д. Кенні [4] уже зазначав, що інтеграція інструментів 

CAT в університетські навчальні програми зможе дозволити проведення нових 

досліджень у галузі педагогіки. Незважаючи на цей факт, булоздійснено 

невелику кількість наукових розвідок щодо CAT-інструментів під час вивчення 

іноземних мов. Як підкреслює науковець М. Роджерс, ті, хто вивчають іноземні 

мови, та перекладачі мають багато спільного, коли справа стосується лексики: 

кожен повинен визначити нові слова, записати їх, вивчити, згадати, встановити 

їх взаємозв’язок з іншими словами та реальним світом [7, с. 69]. 

Необхідно також врахувати, що переклад текстів з використанням 

комп’ютерних технологій здебільшого стосується письмового тексту і значно 

менше – таких навичок, як аудіювання та говоріння. 

Інструменти CAT – це переважно набір SDL TradosStudio 2021, що 

містить SDL WinAlign, SDL MultiTerm та Déjà Vu X2, які широко викладають 

(принаймні у Великобританії) не тільки тому, що це два важливі інструменти 

CAT у галузі перекладу, але й з огляду на те, що корисні компоненти для 
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вивчення мови у цих інструментах можуть бути доступними як окремі функції, 

без необхідності запускати решту програмного забезпечення. 

Тож навички перекладу відносимо до основних навичок, яким сприяють 

інструменти CAT. Переклад з використанням комп’ютерних засобів 

використовується як додатковий інструмент з вивчення мови. Особливо це 

стосується закладів вищої освіти, де інструменти CAT нині є частиною 

навчальної програми, а велика кількість студентів та персоналу вже знайомі із 

зазначеним програмним забезпеченням. Ще однією перевагою цього засобу є 

те, що доступ до деяких компонентів CAT-інструментів порівняно швидко 

отримується через самостійні компоненти. 
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